fad WA (3 ) FR— TR (3 ) LEEAY (WA (AM) 23056

24
— N 7y

o}

(Bi5) ferk- S d SHELF > 5 RF 3 s @R T3 HE2
L Fhenp F A ERD BEEL Ak - (B - %ﬁ@»aﬁ%%’aé‘*
AV VTR e xT2mEs 2 (iR () T2 & THE TRE

"3 % 3R g) B B A BN A EARART Rdpch B E - & T
el 4z A Lo R oo
(BE) $#°P Ram 3 #2303 hFig (ThL - MPFE PRIt 3 ehgd > § 3 3

Z¥Ev Ry - w42 AigHKL £ £ (Nicolas Trigault » 1577-1628)3t - = = =
o R R (P ) PFRPE T AT TR (L) - T
FE2 Wik k2 % (Antoine Gaubil, 1689-1759) 47 i < #s3F; — ~ ~ 4 &L I
A vs 5§ %(Charles de Harlez, 1832-1899) e # & % f dmen (2 ) BEI1 4> 50 > i
FoanE v A o R B RIE # R 3% (Gottfried WilhelmLeibnitz,1646-1716) 12 is 2 P en [ =
AN HEREDEIRR - BN (2 ) - AEYRIFROK L FHA
(Thomas McClatchie, 1813-1885) *t— ~ = = &#Fd > ®%F2 S 1L > @72 20 3
FEr % 510 -4 2 % ¥ RF FLoe & (James Legge, 1815-1897 )#- ( # 1) #u3

BEFo- AN EIR G (FE) FAF LG P RAFED FR2Z AATT FAT
223 ¥4 o fe g srye(footnotes)F & EEH K L LpE 0 ¥ P AT BTG BEE ~ h
FREEEA o - Ly B EKL fr4 & %4 %(Richard Wilhelm,1873-1930) =1,
TFANIER () PPFEE{oRY W AL EAEE L MRl FAN - L e E
£ &3 3 L P (Hellmut Wilhelm, 1905-1990) =45 84 » & B 27(Cary Baynes,1883-1997)

BFLEL -4 7 0&8d FHRIPFAFIRK S LRIE X2 § 50 3 EFR R
1<<%-%§%®17:>>:W%’J§:§~«.¢lu SRPIAE S g TagRIEA R > TS AR FRG
* %
2<<; ppm - )T u&fr’ﬂufgab BRIE v fRIE G B ARG AR BERF F G AR
VA F AT «"“f}m%,wm; FARMFAZE B AR TIEEL AT EE AR S
Hoe o

(P EHREAR) O FR g TR EE I (B ) WE RS FAK e v TS 0
AR RDTE - A 2B ZER THE %S R s o (RABR (TR - F-
Y (47 @ F% vlh’1991ﬁ)?182 183 )

MG IRE = 3t Jaii > P o2 33T WRE G > R ;ﬁ,*%w BLEBRZ 2 o B 2w o
i“’rﬁkpfjx s LEB" s *"{—&‘ R AN VET I L LR ) MLK\F{,Q 47'\]3‘

SLANEER (Bl RFat— (e ) (T 85) 29 w) Hwﬁﬂ'ﬂz‘ » 2005 # 09 * 14

P oo B4 2015 5% 31 p » <http://jds.cass.cn/ltem/433.aspx>.

6 James, Legge. The Book of Changes.( Lavergne, TN: March 09, 2015/ CPSIA: LVOW03s0407090315).
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R g s - P BB EEES S S Y

Y TR R S p R B 3 R HE O (TR REE T Bl
B 7 8. (Carl. G Jung, 1875-1961) 11+ it w W& k577 (B E)r £ - =L ERA D
S P T FIM | (causality)r S s T ELEE ) BLE S 2 10 40N e i k7 87 ( B
By BRI (P ) H K ¥ Lok § (situation) - 3 dhw B AT R F

I

(of sound mind) -

i memy () ERALIFAS L Lo LR ufﬁg?_%’f/& N e A
Foaf 5 &5 0 Bl4o o 54l fp(Thomas Cleary) s (5 &5 0 %3 1 2 < f2F) (1 Ching: The
Book of Change: A Complete & Unabridged Translation)® ~ 4 | #% f=+ Jic(Rudolf Ritsema
and Stephen Karcher) 1% + 4= (% %) (The I Ching) ° - Carol K. Anthony = { %
in% ) (AGuideto The I Ching) » ¢~ % 44+ fmall Friz s A (P22 34 - 11 Brian Browne
Walker #3 (% &) (The | Ching or Book of Changes ) » # @3t % & " 5 » $5 B3
Cppeafe (% ) R oo@ AT & 012 T E BN E S 747 (John Minford )
g4 TR e 3 pen et b T3 ) (the lay reader) ~ 1 T B & et 35
Fiz (5 5) (IChing) %8, v 2 - & & -

BEE-HaoEFERA LT F 2, (Alfred Huang) #F (% 52> 8 ) (The Complete |
Ching)> p 73+ (- X) (TenWings)ehi = fui - § L 8- 28 F > e~ 2
R B Lo E -4 A0ERBRNER AL QHE RS oA 4
EPFEL L NREA(PEXA) FFo B AFFLH YT P L B TR
k2 {5 T IR A B

FELEREE PR LR 2 2Ll x 1 £ - 458 (philosophy of the unity of
heaven and humanity ) % & 3" g éip % > Tt & 0t AA kL F - BE 3L ey

" Wilhelm/ Baynes, “Translator’s Notes” in The | Ching or Book of Changes (New Jersey: Princeton University

Press, 1997) xl.

8 Carl G. Jung, “Foreword” in The | Ching or Book of Changes, trans. Wilhelm/ Baynes, 1997, p. xxxvii.

® Thomas Cleary, | Ching: The Book of Change: A Complete & Unabridged Translation (Boston & London:

Shambhala Publications, Inc., 1992).

Rudolf Ritsema and Stephen Karcher, | Ching. (New York: Element Books Ltd.,1994).

11 Carol K. Anthony, A Guide to The I Ching. (Massachusetts: Anthony Publishing Co., Inc., 1988).

12 Brian Browne Walker, The | Ching or Book of Changes. (New York: St., Martin’s Press, 1992).

13 John Minford, I Ching: The Essential Translation of the Ancient Chinese Oracle and Book of Wisdom

(Translated with an Introduction and Commentary). (New York: Viking, the Penguin Group, 2014) 502.

14" Alfred Huang, The Complete | Ching. (Rochester& Toronto: Inner Traditions com., 2010).

15 Alfred Huang, “Acknowledgments” in The Complete I Ching, p. xiii.

®Alfred HuanAcknowledgments and preface g, “Ten Contributions of This Translation” in The Complete |
Ching, p. xxii-xxiii.
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ExP PERETE (3 0) FR— TR (3 ) 2 EEAY (AR (AR 2350

-3 gz, #% “Initiating” > % = 3* T3 | 3§ % “Responding” » % =3 & | F2
“Beginning” > # 11 2 it 38z g4 &0 REH P FORIIAE KLY o 0 PHRGT
AR BT - 3 "3z | # % “The Creative”» % = 3* T# | # % “The Receptive”
=4 T4 @3 “Difficulty at the Beginning”s738: « % iF & A 3G F/ B p #7en3
Fh (F ) HE RERA S R TR ol ?rﬁkﬁmzﬁ—4m FPREAFSL
EAEF RSB PRI 3 S ARE RS  BEFZ TA ) SHE A
rﬁJﬁrﬁJ¢@%%5%$r@ﬁjié’@ﬂ@«miaiﬁﬁyr—i;,;
Ao 225 pRETREZEL IR E A2 () e B0 TE %o
AL B Frens = 2T w0 FE s Yﬂﬁ“*’&‘l%‘&éﬁir“
2t ¢ R & | (This is not the Chinese way of thinking) - 17 + LR R L R
R drimd T o= T » 35 “Beginning” s L {8 0 T F B B Y
- BE R R ﬁ} 4_t %5 3% (the source language) =% 3% (the target language) 2. /& > &2
B e P g%’!-if'f B RO T R FIEFDLIECF L ¥ R (norms) 2 E
# o fn wt fu¥ 8 77 7 (Descriptive Translation Studies) £ 5% > 12 & 7| %3385 3 B 22 (Gideon
Toury, 1942-)#74% 1 e T 38 8 — % 41 9% | (translation as a norm-governed
activity) - g < F & M5 22 ¥ 4L (source norms)fe I % & % 4L (target norms)z_ [ i+
PHFSEEERPF AT (adequacy)fr T ¥ £ % & | (acceptability) =
£ 5 #3) T3~ ¥ 2R (translation norms) - %{;g ﬁ R H 4 B LN o (the
persons-in-the-culture) &, s A X F B> P A 75 ¥4 F irrté;ﬂf\;%ﬂﬂz AR B il R
g o 18
Sl r ek (P EYERBATELY RAA R LTS 2L 2 g o0 H
PHALE LR A R IR EFNR R 0 T AT D ARk B A o Tk
CFGBprfaa) p A2 s &2 F0T/ Lpdraneda (T AER FHE D (F5)
FAC aﬁ.éiﬁ,%if’r’;%f@*é‘ L&A L, B4 p ’;z%%h (s gy fo (%
ZEDES NN A VAN EECEIE S NN LR E 3 RS

7 Alfred Huang, “Ten Contributions of This Translation” in The Complete | Ching, p. xxi-xxii.

8Gideon Toury, “The Nature and Role of Norms in Translation,” in The Translation Studies Reader, ed.
Lawrence Venuti (New York & London: Routledge 2004) 205-218.

Vol F  (FE (L) AT wHEEEZ)(LEAMB) (448 B4 > 2008 &) F 216-226 -

V5 fn (b Gprdma) (L4 =233 51993 8), F 2
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Mg ed- P FR? 4 FEHEY- Loy

*o M T GRS PR (B ) FAHT S ERORE R EAEFA

1

ke SRAABFLTO B R ITFF R EAFA eI AFLA

FHLELI R rF o LML TfF A2 834 2 HERIFELT Y

F o g plireniEFo FrEIE Y e 0 0 R

BAR T o A FE TP T oo Ak it g (REE).

(RER A7)~ (RA L%+ )~ (3 et )~ (2 A ferd )~ (&5
RFE) (T RAD (B FFIE) B BoR F 02 T Bl 49

PR e IR S R B Do B A IE RS F R p e e

B B B EEEL TR FEHRE LG PGS RS A (AkY

W) (gt E-RFAEEFETEE) P (Bhre X %) o2 23 {6 L%

¥ I o

-

T 9?—;_.%_‘[&{1/5 i1 ?E-Qr9—5/

AL Ak b PRy B B R RSB Ba e (- ) EELE LR

FiEAR C)REFORGARC)EFEIF()pHEE kB FRTEEA
Fo (A (R D2 e BP R (B ) Flw- G RE FRATEY S48
A EZ AT LG E R T B R -

I NNFEIFLEOEE AR

Ak 4 f'giz . g;ﬁ ‘ggp Y- 2P s Ak %g_pzkmpgpﬂ ,;g»); Z BiEE .
¥ - > #30 T3% (source language ) s Rk » i B 2 457 fREF AT hene i BALE o
%= o > T (targetlanguage) “id* p4r> BF e LB WenE i - 5 = >
30T ) R ATHOER R AR ORE o B - BIFEENE L B o FEE
fEpo Bz BiFR{gngys o

FRAFAY REA- LT & Brlgd - HRLFRET LT HE5E 4

ﬂi Bk R 2010 12 0 8 p BRI S G T B G F ik (RS LIRER YS9 p gl G
(R g) e (@) nffd ) iy BIe AR FEE (3 5) TUEET/ RN At
ié%%o
28 £k 0 (A% ) (PR P BRI EELRLP 20028)0 5T
B Ak 1<$ﬂ€¥‘~?’f?$"ﬁffﬂ> (AP Ud) T 1962 31 ke r 443 4 gl imad
2008 £ 72 (BPe %) F 112
SR IREGIE A S A & DA <<,~%v’ot‘ MpF) Ao ¢ R IR P > 2002 & o | 1720

o
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ExP PERETE (3 0) FR— TR (3 ) 2 EEAY (AR (AR 2350

Bl ARERy RN A RKP TGRS KoL FH ¥ 7 (1844-1927)
#if (1891-1962) % 4 2 ¥% > Al B 2 AT > 0 L ES LM (1 5)

WAgg 2 o B e hnP Rt T T A 2 o (&2 ) (Introduction) P #t
BTt Ep 7 KA HE 507 3R D 5- ~(F5) BEROAAER Al E

s TR G (BE) h B AT S 3 r—i%— Bobd g B R () i G
Poo 5 BT HFEEEN SRR R A REAF R L TR BRSO L %o WiE

Py %P B e %o ‘£§ 3\/¥z*'v‘ff‘fr‘,;-\<m1“7ﬁ’*.ﬁ—Q—%’K%%"‘iﬂfi
PREFIERMER R 23 H28 0% 23 aEs 2 EEFEFEfae)n ki @ £
A AP TR EA R, (Whatam 1todo?) > @ (3 5) & BRI 2 A2 %4,
At (Fg) F 5 T-mELE AR AT E2F o e (L) 2l

FRFRT G RFINEAAR (P E) TR (R8) o (P /) BEEL < -
FI () RATER CFATEY O ER G T FLE e T (R 5377 )
SRR T3P THERAEE  ARN () dan—(F ) (%
AE) LA FRE P AT o S AT AR R YR A O PRy g e
FEP LT R F R Fo B AT AR g TR Y 2 BT
fRs g irfheane it Ak g 0 2 TRAST R ATHOER o
SHEC B TEHNLF YR o R TR A S o L F TR e R

BEREE LA LT B ATE DI A R i Bt (5 ) 2 g
At F2- + el P (Hellmut Wilhelm, 1905-1990) 5 8% o @ frfg, B T P RE N R BE
FEMHGE) P I ()R TR F Rt ERL Ty T E
gﬁ%%ﬁsmk AEACHEABAERE TAY S Sapk SR BN RT3 gy

TERIG A T (BE) MR R R Ted L RBd U

gy

- 3
_:L“S

~

EPE- F R %’éiﬁ%ﬁﬁ%%ﬁ°ﬁ7&ﬁ%ﬁ$ﬂﬁi£§*ﬁ%é&
Lo K F LAY (BE) PP PR el e RS R E L %

%?#@ﬁiéé’?ﬁz:%%@>{f%%ﬁ’zaﬁéOJ% LRGP g

PAFFZ (EEATEFER ) (LAY 2 EH% 168 2014297 ) |37

%Richard Wilhelm, “Introduction” in The I Ching or Book of Changes byWilhelm/ Baynes, p. xlvii-Ixii.

Z'Hellmut Wilhelm, “Preface to the Third Edition” in The I Ching or Book of Changes by Wilhelm/ Baynes, p.
Xiii-XX.

2 Alfred Huang, “About the Translation,” The Complete | Ching (Rochester and Toronto: Inner Traditions,
2010) xxvii.
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M2 Feh- PHAER? CEFHER S S Y

At 2 e R aA kg E (B g) anBa o o i B R (Toury) “rdh o h TR
* ¥ % (translation norms)z. & oo F)pt o o GEAER 22 B R BrR Lt £EP g2
FHLFERELEY pAohR R p RS 3 SR 2R (B g) g G S
ﬁ—%ﬁin£@:$£ﬁmgwﬁ<;m> ARG B A L LFE TR
FA I ) LT T P R R L PRl A EEe AT F
reh TBEASRY |7 o

BRI b'“réﬁ %53 (source language) g * K » - #r3) X 3 (target language )
TEw Y wFE ZEAREZARTE R 2ROz AR o £k & (RkY
HEE) - F AN I B E AR L E R [F AT
(- )P 22 M2 L% T2 2aldehz ;g 7 1w A inflection-free
% non-inflectional - # < v 2 @ i1 5 &~ &8 (number)~ B+ fi (tense )~ 3% i (voice)

fobn] (gender) & = & cnF A% » H P 2 F A QP OPFE > ¥ F R

F 25030
(Z) P vt fed @22 B e P AR RI TE3H P 2B L 0
Sl REUE - LA BEE Y 73 F3 AT i B gAY A RS

verb) ¥ v LA A LB eho ¥ 2 ARG TS 42

Rz oG fhen) L5 o o TRgsere > L A H RS 7 LRS- AR AL
FEZAFIBPEEZLEL R ERAE?Y
(E)%?ﬁ%‘%%%ﬁ\?%%ﬁﬁﬁﬁﬁ‘%ﬁ&%’ﬁﬁﬁ{ﬂéi@%#5

PELETR R LF o IR FURIET TP oA E IR E T
LE L EMA Mg L ERL TR P 23S % (non-plague) e o3 (T
AR ROPHEApROFRF Y and ke w Y 2 BoSpiuad- S A F R

PAEEz (E2FLTEHER) T 390

g Ak (P FeHE b E ) (AX? HmFF) F 17-18 -
WA gk e (R A ) (A% HgE) 0 T 146

RA gk (fE L ) (AR EpRE) T 143
Bagkd (P a g2 »Lsm (#%¢ Afast) 7 18-20 -

U hgxd (P2 RERL ’<<$4=M‘£§ﬂ€¥>>*?151°
B &k :<Mffﬂﬁr’§a:. P&k hges) 0 T O153-154 -

©
~
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Bk R E (3 ) R UELTORE (3 R) L ERAY (TR (AR S £ 50

36

(Z) AFRE2 R RF VP 2 REL S 227 B2 BfH - B2 hd 2 Frds

el
FhP A LA 2

“i‘

#5350 > &4 Look after, take in ‘¢ _o 4 ' % 3 (prepositional
phrase) ¥ % i¥3; % & 85391 * » 4o friend in need, said it in earnest - #11 %& < i & 4t
2P RAFRTHAN LD B2 ABEFA-BAF I E
(=) ¥ Bl T8 Y 2 LA AEF s gm0 ®

(M) 62— * 355 ”/J)J% AR Tenp i Nen) 2887 o B E

Rip Tehy 380 R AT o hE S R A FWE i T tive,

~
ﬁi}

-able-ical,-ous % % 48 > # f? ¥ B 2xd T kfpiz o %

>—L

(L) B@iar itz 5P MAFREN Rihe ¥ 2 L7 » HA7
PR B30 2R G0 DR o B S M E G Al LEE R
W2 AEFF 0 CAZ PR A FENN LA AN K o pnd v DR E

FABLE - BEAY ARG EF RBRp RDAREF V- BAFE - ER

(L) 63Z L2340 c 2 TEF oA e BT TR, M

&P EGEALORPE S JES O Sl -5 2t
TRLINFHEFO? d 0T LTS R
F e BRGS0 ik AkY Y F e 0 BB KRBT BN BT (B i) B3
AT R P G o T (TA) fo (A7) A 443 §(The Judgment) & 33 5 G 4o

v

-

FAE T FP - 1

g <% (the non-Chinese reader) % & @ & #7

3
‘-\m—

TASER G wA ) o UL A E o B o 43

B skt (4 ek BEPE) (AR HgE) > T 159 -
Vg ok (P ek BEBL) (A% HeR) > T 160
Bk (P ek BEBL) (A% HR) > T 161-
wa%%ﬂwﬂéﬁw@ﬁ%g>«@%ﬂﬁwﬁ>El&o
Vg pxd (F e mF GERRE) (A% HiiE) 0 T 166 -

MR by (PR RTEFRT ) (AKY pi%ﬂ#)) F198- st = 318 dfer 2447 4 Bl AL
2008 # 4 (2 (Byrwex %) | 114

“2Hellmut Wilhelm, “Preface to the Third Edition” in The | Ching or Book of Changes by Wilhelm/ Baynes, p.
Xvii.

B Zkp (AR EIFY ) (44 P ELF R LR E DR 2008 £ )0 T 906 -
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Mg ed- P FR? 4 FEHEY- Loy

THE JUDGMENT

AFTER COMPLETION. Success in small matters.
Perseverance furthers.

At the beginning good fortune.

At the end disorder.**

4

PR AL A LR AR g v e d o g Rz T A e AR B
B FE iR G FHP Ao E B3 ) AAMBEF T O EE R o
AR P EREAL TR s e R P (concise) e o T ERF R 2
FAN s A PEAL N F S ET T R LA rhE AR Y e T
OFRFEL AP A R BRA AL FEAITRPAZE PR LF 4R 2FF
e 2 9 F “Success in small matters” & % v2 7 #3% »  “At the beginning good fortune,
At the end disorder.” % # f % % 7 #5370 > :# [ 4~ (the beginning) ~ % (theend) ; F L4~ >
# ® “disorder”* § “Perseverance furthers” fr “matters”srv"er”$e X 3§ » % I 11 iF g cgF
doBEAREF P TR AE AP B AR L 4G ERPEE S B E R F
FHROVCRKRDEL S - B o FRYEFZDLRALPHEX R doRm 2 LR
matters 4§ #753% > #3 furthers § PR cn it > P 2 B2 1 £ H 0~ LR
P @E- A BF R RY A ERA S 4o “in small matters” (+]) ~ “At the
beginning” (37) ~ “Atthe end”(# )% o p FFeih o445 7 Ak spmag o7 ?l;‘—’j i
GREEIE SR Sk S BV B ﬁLjK{ﬂ?i@mﬁﬂhoJfrrﬂ?m?
A BTN BPs 3 RBE R R BRY TAPAE e R il

th‘—é%ﬁg %Eq\llgvm,Fﬁ,ﬁﬂﬁfloJ

EF- 8 (A 4
AAEEE P A T o PRI R B o R
THE JUDGMENT

BEFORE COMPLETION. Success.

4 Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes. (New Jersey: Princeton University Press, 1997) 710 -
PR - Fke (R EITP ) F L7
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kY fmilnmnerg (5 ) wF—N fo_%\mm# (Fg) 28F~7 (HA)~(AA) 350

But if the little fox, after nearly completing the crossing,
Gets his tail in the water,
There is nothing that would further.*®

FFOARI e 7558 o ) A BfeF EJ e dFoir 5 blde “water”? “further”d E 3
er” HENFFZ R T, 22 T4 5 “success” fr“fox”F + 5 “s”4p M 5 “little”§?
“nearly”3 “li” f=“ly” & #2355 “completing”¥? “crossing”x % “ing” L §f v it (M AR 3§
LB R MM g L L T TR I RT D R
M= AR et d BFadD TA o > B4t BT E 0 2R
Gopgrends ity 2% - BREP TE A7 THET, PR B TR, Yapd
T OIRTA o MR B A RS TR > 2T A5 “little fox” frdget o B F
Fe@ But” kg 47 ~ “if7K 2iE #4328 i after nearly completing the crossing” # 71 P R
SR ~“in the water” 2L 5 BV & ~ B (2 % 239%“hat”3 | 255 F S o m P gL
R il o frEEEY 44 0 o dotgets” ~ “Thereis” » 2 #3 F1 4 30 “after”chbf %33

g

&
*

%3 0 4cr“completing” ~ “the crossing” °

g - _E)\;:}i_; r _;g e o R -‘—é,‘-’f#ll F ¢ .il (hypotaxis) % FaEL o, vRIB = 4 B oR

T

B A g BB - AR A g o FE R TR A (parataxis) 3 R A A B
%%ﬁﬁﬁﬂiiTé&“H%’ﬁ%%%*ﬁbﬂhbq)é”%fiiiPT@’
RN BRSO MR o Y P A e E R Ao AW )

PR EEFA BE T TR o F&J’ i Tado 5T T3, am

BEg AR BRSPS OEFCEFHFORT AN B ERE L S
T E s T J\J’*“{””)I‘P\ W TRIILE B Tk d B e T B

PRy R B g el A TR R R 2EF R e B2 F $50 cross”() T
4h Henge b (R 0 7 T B L ERE O EF 0 TERA IR TS RS-
BRSO =y ﬁ* &2 IR “water”((Rk) e Wi AR B PP #raER “in the water”(-k

A)iv TR v L “intheriver”(FA2) 5 @ X “river” ¥ “further”» — i & 3p

4 Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.715 -

AP (Fefediz o) (REEF ) E374A 0 (L% 1 F A%k T IRAL> 2008 £) ) F 303 -
Fdde/ & A B BP0 P B AG[AFHEFHRFHE]BE B B
ALEM G

BT (R (FEeEEeE) (22 T HIELF > 2006 £) F 62
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Wz Fasr- FHAFR* HFEHSY - Lol

£ ¥ RF &G R WF 2 aid &39(conjunction) - e “if? 5 & E R TG
e bt > AR T A TR TR g0 A S A B L
a@ijTé&iéa’mg‘@$¢ﬁ%%%§£ijfé’ui*;ﬂwﬂiﬁﬂ
#

Hiv T &

a

TAESLYM G o) T T AR B EE R U PAaE

% j(understood) s & 55 i FFRRBURARG A IE L B4R 7 UG S “if the little
fox, . .. Gets his tail in the water,” » 7% - ﬁ* L FRE IR A & F ¢ “There is nothing that
would further.” » 4 & % T#i—a%’_f °

AR W ITAFAEE Bn* 2@ P 2 BE L 80 B2 auBifae g
s e AR 39 7 3 0 4o “after nearly completing the crossing”{e “in the water” >
PR FEF R R v AL Fas BER S SORE B E LR RIS
denil g kipd e TR E, PEF R AT &S @ i LfR ) (understood) s e gt &
P ip W R AL BiERARE

F &
R ES LI R o IR AR g TRAEY TGS R

e

£

HAOEHEIR R PERLER

ENE N XX 29

Ak b (g L)) -2 P AR —AF P BT F oA Y TRES
PREBRESR B R AT LH LT Y .v)ﬁgpi%?@;—ég—ow WX EF—¥ @
CAMEYF AN F v E BRIV FRER TR et B F

EINEEN . S S T e

b (HIFRAPE) -2 Ak L B @ ALE -’ﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%’ﬁﬁ
—Fl.ﬁ—‘/n/;’ﬁ ﬂ'g\\ﬂ"% é’]”‘f 3’;“"‘/73@’2—“& %Q#ﬁ'wi#’ﬂﬁfﬁ%
BF Do RFF R (TRERY XA ) az:rriﬁei;gg}q o v o4 F 4 o

MR R E ¢ DR L B (X el ) TR o 2 o g ot

-

Elfpff@]xﬁ_é AT TAF A oA R AR BAX » - o kEF v e ’/&;ﬂk:—:—’? R

VR Ak (EE Al i) (AR HgsE) T 340
“ﬂﬁ*ﬂ%ﬁf#ﬁﬁ><£%ﬂﬁ@ﬁ%Fsm
Slg & kv <Vk’q}§|f&‘*’i,?\,c> <<!’>"’l°ﬂv}\'§/ﬂ;¥>> T 128 o
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Ak¢ pARGEE (3) FR— 0 ERTRE () L EFA (TR (AR S350

ko ﬁ€°ﬁ€ﬁ&§%’mﬂ%%?ﬁ°J“
PR AT O IO EAALD o R R ER AT OT OG0 TR

o - AR LT E A B (W) (R S Ay L SRR S T
”ﬁ{§%7ﬂ¢&¢ﬁ§%‘?ﬁi?'ﬁi# AT E e Ay i AT
TR EFOEERETA DR R (RB) 2w v 4 T fr (A7) T4 X PR(the Lines)

B b o

i
m
—

A G AHe BP oS (T S

Six in the fourth place:
The finest clothes turn to rags.

Be careful all day long.>*

sh

A F/ B P #7ei$ 2 4 “The finest clothes turntorags.” "4 | &3 F 27 5 T924 4
B0 v ek “The dyedsilk clothes” o i@ o132, % [ 243 cnsh B % 0 BLF
Bt F Ll I oA A TR ENE ) HEL o G ER O Erendg2
ST o (R EATE ) RRAR TG F TR D ERSBRDOLL P T Bk
Fodpenz R TR R o dp iR RRRRCE KR c B A e XA L LA
FEr 220 L F @ 2 (James Legge) ik (% % 477 )iz 0 8 932 40T “The fourth Six,
divided, shows its subject with rags provided against any leak (in his boat), and on his guard
all day long ™4 e 2. T4y 5 & > § BLF | R % 5 @ 454€ (John Minford) 2 » + 52 ¥
AE/E PN #7> @ dnF2 5 “Fine clothes/ Turn torags.™® T £ @ hit s %2 7 pb# ;@
(B 5379 ) & pOLfERPB AT TR 22 & TAEk ) gt - 2 & il
T/ 0P St X P v BE IR AT T4 hR %o 2 5 “Ithas a leak,

52%%& <%‘ SO ) (B ) Bl (B 2 HRARAL > 1995 ) T 1o

R (R E S 47 )0 B 9130

54 Wllhelm/Baynes, The I Ching or Book of Changes, p.712 -

BELF - FRE (R I ) (dar P ELF g N> 2008 £ )0 F 913 ¢

B F = <<% LApigzrzT) (Faer 42 Jex 0 2006 & )0 P 552-553 o

S"James, Legge. The Book of Changes, p. 121.

8John Minford, “Book of Wisdom” in | Ching: The Essential Translation of the Ancient Chinese Oracle and
Book of Wisdom (Translated with an Introduction and Commentary), p. 487.
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Mg ed- P FR? 4 FEHEY- Loy

but there are rags for plugging itup.” (v [4:]F &> 3 AT ¥ & o) 7 LR F/L N
Bre PRI FEVAFRE ) FOEB PR P i o S 3 D BEEAR
FBofe 33 BHEGE “But"2 #7350 0 ﬁ Low gt 135 “Caulking the leak,/
There are rags.”60 (3F > 3 RLF) e 230 T % p v ) ®3F5 “Be careful all day long.”4p 4
WE o v E TEF AR ErFh T RGF ORGSR -

Y Tk

LI 0 RHES > A deod B gE 0 FEHAm o ((mikh) =

I'|
L]
—

Nine in the fifth place:

The neighbor in the east whoslaughters an ox
Does not attain as muchreal happiness

As the neighbor in the west

With his small offering.®2

LIy LB Rdmbl s o REF TR R Ly T, o &
FRP A RS Koo o TAB BREF A4 Ta 8, HREFH P R
"4 z%, (eastern neighbor) ~ " & A% | (western neighbor) 3% &% T2 3 7] 7 g 4e
CRRERE i WA AR i g IR e Tt S e idls s RO
the east”$+ # “inthe west” > p* GIEFZE 1 Ak ¥ A HH/ I P A0 A E > Ren® gt v
TREL S FE ST EYAGUREH o 7 Einthe east™H R “inthe west” > %2 L 3R
2% o Bt ’rbbﬁ&mdfﬁp v R I",t,,’z”_,.J S RBT A B ST AR
EIFLE Y “not...asmuch...as”ik i L ‘m‘*fﬁj&“ wah A BER R4 T PR
A= erles o milby ow (47 0 RFELFErR A - BAF & o7 (complex sentence) - ¥

PR F R jh+ » “who slaughters an ox” > F]d & T EFheo 0 3 E

Wl o2 TRE e, A TR - B kR R EE R S

Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.712-13 -
Alfred Huang, The Complete | Ching, p. 487-88.

Sln - 2 kp (e E4Y ) T Ol4-
62Wllhelm/Baynes The | Ching or Book of Changes, p.713 -
SRk (% @), | 553-554
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ExP PERETE (3 0) FR— TR (3 ) 2 EEAY (AR (AR 2350

R F o v g - BAP R ANHE K # ¥ % “The western neighbor/
he/ attains real happiness.” e £ F 4 * A L &3 “who” > F= iz @73 “who attains real
happiness.”78 iz & " F % # 45 e 2% 505 o (adjective clause) » i &7 3 & )
B o i ?wwiw.%Pkﬁéiiﬁ%%ﬂﬁ%“ﬁwﬁﬁﬂhmLwﬁﬂﬁﬁﬁﬁ
v o e TR Cbut” o 4 F Y T g “asmuch. .. as”, e A % “the eastern
neighbor’{r*“the western neighbor” » 7 e # £;F h~ > » HEFHF 5 & Bl

AR EFALEREY A 05F 0 kdp i 4 2 2 “Neighbors to the East”{o

[~}

!

“Neighbors to the West” » {2 is g1 + J}._;rs AME T AP+H @+ 0 G 4ot 1@

—_
:

“not...asmuch...as” &% 7t ek i B 550 T A5 % tter ) (greater) s 4 L F

D ewWho”ehd 90 1Lt Kk A TRLIE MRS o BARL RS 4o T

Neighbors to the East
Slaughter an ox.

Neighbors to the West

Perform a simple Yue Sacrifice.
The Blessing

Is greater

Felicitas.®

FARRY RKFY ET 1 BF Lt nlicBengdd - ol L/F 484 % 47 #3“neighbors”
kEST > 5 BTARILLE AT A A —B A ST 5, SR i = S R N N
ER=2itiTa o ¥ g AR5 Fa o r%ﬁg A8 B Ué #E Yue”ink 3 L3 fie
FAEMFARETF RS * 27 F R “Felicitas” ke 0 Ew Rl RpETE K

% o o BABILE P 4 k3P 3 “ to the East”{r“to the West” % v% 4> & = “the eastern
neighbor”fr“the western neighbor,”#-{ # & v 3 i % o g ie? > o3 £ A7%E
Y me LA 2 g FHEFFEp 2 s Aublb i L eE S Rl
FHR ) ZFH o “RrEYr Y ES ThGF ok g s gk o

64 James, Legge. The Book of Changes, p. 122.

& Alfred Huang, The Complete | Ching, p. 488.

8 John Minford, “Book of Wisdom” in | Ching: The Essential Translation of the Ancient Chinese Oracle and
Book of Wisdom (Translated with an Introduction and Commentary), p. 487.
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IEER EEE TR

Nine at the top:

There is drinking of wine

In genuine confidence. No blame.
But if one wets his head,

He loses it, in truth.®

l'r-
.
R

F AT oA KEEFEXE R LG IFENREARITP E£ 0 RT
RE S FRED A G RINITE R2ZAR > AEWFE o BN R R TR 0 Aok A
st BEp gt d > A Hoy o 69 -2 “There is drinking of wine” In genuine

3

confidence.”# < 5 ¥ 7 &), dhipke - TFHE

FEE P IAE AEFTRE T
BT > w0 T T AFp A Y A g en(contrasted) ; Er v 3T T

A freig 2 Tdedk ) £ M@ 70 NmfR, v 7 LAEF R FRATAHR DN
B “but’fr “if"E 7 i 4 eh o #712 > “Butif one wets his head,/ He loses it, in truth.” ¥ 4R

;;ﬁéﬁﬂr"'ﬁé¥J’* 14 P{E&W /:}’\‘/'%—?#'E_'rﬁr?‘ﬂ“@ ﬁfi\ﬂ,Jo

e~ B LE

EFg i anie- £ Ae ¢ hanRAE 70 F A G S i
g %—ﬁ VERA A E A 2o d A Ak ?F P Rl afaiiea il B 3 e
Sl Y P E R o pdoii L Fhe By AR E L 2 B R
W RS B HEL R AR ﬁ”ﬁ B Bk ey s R S m3
% 7 (The Authorized Version) » 2 2 3 5 ik chd % % £ % o 70 g 4

L
AE AR ) TEE e TR A ER I RN F L4

Rt pkp (e E4Y ) T 924-

8 Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.718 -

PRE LR I FARgE) 0 F 562

L (8RR < F e (2130 (B2 ) (o R R
TR (L BT B R T ) (L S ) <)“”L LIRS
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ExP PERETE (3 0) FR— TR (3 ) 2 EEAY (AR (AR 2350

“ipppwm s WA YR T AE | Gk -

RpF T4 P MG AL /i Fe BL LI R F X8 540 G ~
—mAﬁN————ﬁ’@ﬁm%éiﬁﬁ’i%%ﬁﬁﬁ*a*#ﬁ VR L fZ o
o™ o % - PFEeh R B A aEE 0 RRBE T ¥ R OEE % (314-385) 0 ¢
A4 TR ARF  2F v RFT BN TTI A4 T2 % 0 AR p Teg
RAECEEEE S T2 E A e iR BT AT AT A AR v AR
b o SR BB R (350-409)k 2 W EFE B TRF, F o B R Ak Ry
F2 o2 FHRMHE o H PR (Y 334-420) 8¢ R - mFE R A EE R

PN B PFR L R EE 0 B X F R BE(600-664) 5 A A 0 8 T
W R IR AR A W TR R 2 el ()T
(EH2LFEnEL > PEHRRIAER O TE | T8 S ffRRUR: ZEFOTER
(919-1001) & 2 » $+3¥#5 £3FF ~ A WF * L F - PAT Y LF o HG A7 F
BEF Lot i REEL A TR SRR RR A FTRERE -
71

FEEG BEPE Ok R S FTEEY R E > EREpFLI PR Y B
FIMAEE I T EET AT IV L Y 0 i E & feiF R % %43 (St Jerome,
€. 331-c.420)% Flioflle » . % -y F ok FOpFapT 2 + > # The Vulgate -
BEARG e B 7 - 7 5 Bk A LR EMEF A DB+ £17 (Augustine) &
Wt RE I AREHEY AT RARY BB AR L F ST RA
(Martin Luther, 1483-1546) ¥4 * P % 4545 ttﬁfyz; Sl IE AR et oA B iR o d
38— gv#ﬁﬁ Fezlen2 3 GhjssEaa B ) (An Open Letter on Translating) v #x# ¢
AdB 2 N ES - AER ?g;mﬁ?—g 7. 2 % (John Wycliffe1331-1384) 3 36 * = =
FRG MG B nE R AT I TR AR X FLARKETRRS
AEER e Rl S ES T PR P ERFEH - A Lo

PR T EF ST EAETEF TR 2 YDA A AR T R

NEipEEF (¢ RfFd ¢ @5 A3 ) (798 P& &7 Ji4k > 2006 #) 0 | 65-122 -

2Jean Delisle,and Judith Woodsworth, “The Spread of Religions™ in Translators Through History (Philadelphia:
John Benjamins Publishing Co., 1995)166-69.

Martin Luther, “An Open Letter on Translating,” trans. Gary Mann (Pennsylvania: Pennsylvania State
University, 1998).

"Jean Delisle, and Judith Woodsworth, “The Spread of Religions” in Translators Through History (Philadelphia:
John Benjamins Publishing Co., 1995) 173.
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Rlo B - P FRT HFEEEN 2 p

(Friedrich Schleiermacher » 1768 — 1834) » =t 4 221 5 ez 3> ,7& Y ;,u;%—-ﬁ P
(translator-centered) & T 12 T'F—*Ff % ¢ (author-center) (T8 34 » @ # i 45 frﬁ?i—i M8
)I&xv];f P x g - 4 = 2 & jaa #r(James Holmes) s £ 7 fwife b A kg2 (7 (38
1 & F Aot 5 ) (The Name and Nature of Translation Studies) » 4335 &4 = < > =
Fa it $833- 5 (Descriptive Translation Studies) ~ 72 34 %3:% 5 (Theoretical Translation
Studies) ~ fr & * #3334 (Applied Translation Studies) e ® z_ 15 » 8 ) » b2 & @ ie
SR REA 0 2 - - I8 o1 hoEs 2t [ (Andre Lefevere)#h it gl e 38
63 (T3 % 5 & iZ (Eugene Nida)€_" 25 7% ¥+ % | (formal equivalence) ~ " # it |
(functionalism)£ #5 2 » & 115 %24 en T & L% | (dynamic equivalence)fr " 48171 |
(approximation)# ; & £7(Katharina Reiss)j& s it 3 cpLgb#-~ A & 5w 7 W 45
(informative) ~ % %, 27 (expressive) ~ ?’réﬁ—ﬁiﬁ(operative)fm‘i{@ﬁﬁ(audio-media) @ FRAEH D
FRE 2 o A0 T2 24g7] ) (texttype)i@a 5 4-§ £ 2 (JustaHolz-Maénttéri) -
(translatorial action )4 47§33 Rirfsid 2 & W 17 ~ 47 & iﬁ’f L iTE L 0 R EEEE dﬁz
7 H-F f ) 4 & § (Hans J. Vermeer)eh T p e384 | (skopostheory) 5 < % x (Lawrence
Venuti)# o r?;?-i’f & 4 G0E7 ) (translator’s invisibility) h& 2 > 335 fuil § PP R B
ﬁxﬁméiﬁvﬂ’mﬁﬁgiﬂ°mi5imw¥ﬂﬁﬁ of*%{*%;%ﬁ
o R AL E T 2k (extra-linguistic) e BLRE 0 4o T ETR B
(Susan Bassnett)’” ~ E 5.(Mona Baker) 1z ( £ i é ¢ fuif) (Translation in Protest

Movements) = 3 X8 » & ¥ fucfy AL g ~ HEE LB ERBEIARAR o
/\
7

RBFRL S deichhs 5 24 ESREd panR goar e (§i) At
A ae T4 1 5 BaE g (1845-1900) % (#eik fi¥ 3 faik ) Ly Eps s i@f:a EIE -
’/\ ﬁrimfg’ﬂbléf%i’kwrl "k’ﬁ}"i"—‘?ﬁ-—gjmfgpgii E‘L"é‘ §*7 ;B oo

S RN AL E T SRS FRR AR TR 0 2 3 R AR
B PR A — 5 S BALRE gL T e S BB AR

SJeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (New York: Routledge,
2008)28-29.

"6James S. Holmes, “The Name and Nature of Translation Studies” in The Translation Studies Reader, ed.
Lawrence Venuti (New York & London: Routledge, 2004)180-192.

""Susan Bassnett, Translation Studies (London & New York: Methuen, 1980) 13-29.

8Mona Baker, “Translation in Protest Movements, ” The 19™ International Symposium on Translation and
Interpreting Teaching, National Changhua University of Education, Taiwan, May 23, 2015.

PamisE (¢ FFEEGELFR) 0 (LA 0 s rhE R T JiRAL > 2005 #) 0 F 64-91 -
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BAY PRREHEE (30) R LT RE (3 ) 2 EEAY (AR (AR) S350

s e entg & ) (Dimensions of Fidelity in Translation)¥t " 2 | ehtg & # % & & 937 F (40
FOREL T T2 AN G RAPRA Y B S R o L R e ks
AT R - F O Ry DR - BRERSTE AT c Hifk
B B B ESAIAE BT AN E R FLEE) I BR wk AR

EARn TR AR R R FRE B R- KR S TR e 2

i MR AL A A E R e F TR, # TR AR
B ’g L SR s LG RN = S Bt S
@l 0 HEERL TRHAR LA T 0 e HTRRRE, AL d o R
LIEF 7@ AT IR TR 2T IHALY 0 A AREF]

L aad BT AW R TET AR A TR aT AR TEE A R 21
LA Fﬂ*““%““ PR g YUAR R AR A e o iRGE E RN 6
A ré?’@/‘fﬁ."l?’éﬂ‘:% o 8 m £k —»Jsi%‘fjﬁm%’i FiEighrd a2
BRE o wmPE o BHLE N er G AT g

(=) R ALFR? -
BH Ak faL JF'f— e R e TAEA G PR 0 A AES R PR R ’iﬁgﬁﬁ?}‘_ﬁ\
A~ # e bRl ALRERL 0 BRY 8 KRS R B R
PHFIEERA AR &G ez 1 o ¥

S ) AARL A 223
$oAm TRy o | F AR TG R e 3 AR Tt 4o 2
;Fk'z Fd ,;:Jﬁz Boo ) AP e Lokl dFD - B AP L endi o Ezf’t—g g4
BRI F R E A R N LB R AR 2

BA P2 éﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ’éﬁﬁﬁﬁvﬁ’éﬁ%&ﬁﬁﬁ

g

(2) @ b & wﬂﬁﬁﬁﬁﬁ’@ﬁﬁéﬁﬁﬁwk°“
BiE A RLERE (RR T AL TR amEe L ARAEA T

VAR (G TR aig R ) (PR ) Bl 0 T 4863 ¢

SAHFE (GRPE) (A E) Pl % T 3247 -

20 Ak (g3 AR ) (AR HgE) 0 T 126

BR Ak (U PERLEF (R L)) (A% ) T 55

MEEL P T - BRAL ﬁ‘éL*%J“M‘v&ﬁﬁﬁz’%’@i’&ﬂ:ﬁﬁ%‘#wﬁ°Ji%%“‘
(1o~ 8% %) (£%9 3pd) T 176
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BRI Re 2 T | n THbRE > b A feid gt o 98- fﬁﬁﬁﬁ& o_g%;’}%@
Ak kAR B LA T R ik Rk e SFe FF R L B
CEEYEE T A

() F2 & Do BT i o

FERERMR Y o FAAA O BEG PSRBT AR LREE R R

34

EPHAERYBAZT AL A A LG P 22t MURE R DR GGG Y A R

—\

[

T H b ENCR A AUEEh R AR PR32 Tk ES 3 sk S-S L
A= ot ¥ R ok G AE Y > Fu fFHERE o 5

()¢ =g agiesF

*ﬂ}t
by
3‘3*5
%

ﬂ@#&ﬁﬂiﬁ’aanaé%ﬁ?a’ﬁ&ﬁ%m¢%°ﬂW%@ﬁii?*r%
SRR =P SRS R o
PR R LR Lk R L2 A B 0 E (A E) R B RN (B )
SR VY e ek o Ry A AT AR P A PG 6 BT OB A

(P ) #qeama i &H P enfost is {5 - B ;'«Frsj: 7 Fe 22§ o )4 Brian Browne

ol
A
=y
=
K
R
i
RNy
m+
o
[e¢]
~

Walker 7 ( % %) (The | Ching or Book of Changes ) » ¥ p%3t % et “ # i » & AiF
PR pRERL Y F LRk RAPEEH R EREFFLEFO (I E2H)
(The Complete IChing) > 5 Bk T svd AL @332 b Erait3mlika 7
i* | (narrate, don’t write) > ~ %8 } @*} g en Tz id | (better to stick to the truth than
make the translation smooth)® » + & (%% ) (Preface)#t 3| : M .12 &8 chim bR i% 80 &
v 53 0 £ P ®Weh A o (The ideal translation should be English in form, but Chinese
in essence.)® § < g %],Th%;’\ T A F e AR o BB R Az E AR o
g 2hmiAs bt Y R j’_—m%ﬁﬁ # ¥ (Alexander Fraser Tytler,

1747-1813) & e & ¥ (¥:%/m 7% ) (the Essay on the Principles of Translation) ¥ - 45 it

“r3] T4 ehgei® | (agood translation) % Bﬂ?i}wﬁ PR R % ke 3R 0 %0

Ba &k (% 2 & F <<éuv¥m£ﬂ W) (L9 tdE) T 56

OL Ak (iTH ~Fy BE ) (A EE) T 1760

579, & % ¢ <@¢w9&ﬁ L(se wamy ¥ 76

8Alfred Huang, “About the Translatlon in The Complete | Ching, p. xxvii-xxviii.

8 Alfred Huang, “Preface,” in The Complete | Ching, p. xvii.

% Alexander Fraser Tytler, the Essay on the Principles of Translation (Amsterdam: John Benjamins B. v., 1978)
13-16 - i‘r#—%ﬁ BATARLT D F - G kARG o
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fad WA (3 ) FR— TR (3 ) LEEAY (WA (AM) 23056

FALTIE N preh (B ) W h i s B L3k N (¥ 2379 ) SR
Ao AT THHEAF S AED(IE) An—(FAE) (B EAK) Bt pe
T o Bl A 0 ¥R A4 g (the Judgment) ~ X §% (the Lines) ~ g%
(Commentary on the Decision ) ~ =~ - % g% (the Images) ~ % 3" (The Sequence ) ~ 323"
(Miscellaneous Notes ) % (% % ) A&Rix > KA+ w3 F5 35 > B3 h g g,
Mo R gl Al /R 270045 8 & (paraphrase) 0 § 7 B A AR o T2 35
PR fehiE o A I BE B AN FLEAPN o (fpF) o (X @)
R B E Y R T

Fov WA G oL HTL A o RA DA F S o E o AL

BRI HE B <O (A 4 RP)

Commentary on the Decision

“AFTER COMPLETION.Success.” In small matters there is success.

“Perseverance furthers.” The firm and the yielding are correct, and their placesare the

appropriate ones.

“At the beginning good fortune”: the yielding has attained the middle.

If one stands still at the end, disorders arise, because the way comes to an end.%
BA L (|AR) g %’;‘/ P 27% “AFTER COMPLETION” £ /ﬁ Roehw
“Already Fulfilled”s £ £ o £ “ R e piakfid > w8 TR & 0B > 135
(A P RAFPEERIRAET (EAR) L BFELEF S L3 (AR
(BEFORE COMPLETION) & - @ AT g B 4s > R & ¥ P hig ¢ & B e 7 AR =
(Not Yet Fulfilled) » % 7 i » “completion” fr “fulfilled” 825 &3 fr “E3 4 #7
ﬁiﬂ’&?Wﬁ$~%#ﬁ%’ﬁ{%ﬁﬁﬁiaﬁﬁﬁﬁe@Fﬁﬁjng{%%
HE2 TRL REOLR > 2 EARFHFIEET TR, O (L2385 Th
> | R AT o

PERA LI (A APAEE i FT TRL G ERREL B LD

915;}%‘ -2k (R E S ITP ) B 907-908 o
%2 Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.710 -
9 Alfred Huang, “Ten Contributions,” in The Complete I Ching, p. xxii-xxiii.
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e B - fpkA B ERE S e

2T S I A7 Fl% S 9 drbecause™ ¥ A H 0 L ek S (RS 3 A
v EFAL AT A WIEfRD ) ) FAETIE ARG T 2 2 BEIEYF
AEBABT TR FOIRDI A TR AN ER L B AR B od 33
g d CFFRBLREF Y R R P ERBEF R FARY 0 T FD

Fom o toRBLE o WA I L E A2 M ((HA) 35 fpr)

THE IMAGE

Water over fire: the image of the condition
In AFTER COMPLETION.

Thus the superior man

Takes thought of misfortune

And arms himself against it in advance.®®

PE(TA)E S feppanE e R0 %“ri,”jt de 7 F 3 4o “the image of condition” (1§
Bz g ) kAt oo~ JTed L33 f 2 Re & (%) (AFTER COMPLETION) P 2 7% > &l
@ “thus”Kdgw Flanfgdr 3 > B S L EL gk LR L “himself 4 ¢ > B
F2 P FOXROEPELRDEREE AT T o gL v FLEF -

2 RARAD S o AT PR TR RS R o RET A X
PP R R FOREELR DR KR R 2R EL R T o F SR ER

TR RN i R R AT Gl B Rk o

Fw AT o AEY L o R AN L o FHE S AT B Tl o

B o KA B o (R 45

Commentary on the Decision

- L kB (R E4Y )0 T 909 -
%Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.710-711 -
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B0 EEEH R (3) R LT ORE (B 5) ZERAY (W) (AR S50

“BEFORE COMPLETION. Success.” For the yielding attains the middle.

“The little fox has nearly completed the crossing”: he is not yet past the middle.

“He gets his tail in the water. There is nothing that would further.” Because the matter
does not go on to the end.

Although the lines are not in their appropriate places, the firm and the yielding
nevertheless correspond.®

BE(A) A E R o T AA B o A FHE S AT, B AL
P TN AL Ao BT B FALE/L P BThE R LA R )
S BFETRIANLTARME R > I A partPid o iy 2BV M R - CEFER
Pl s e Td ) A d Bl Th ) kBA - AL L TY o R T/R R
2ried 7 The #3F+7 T 9+ 43 # (isnotpast)shigdy » 5 33 - F (T2 4k o & = ~ i
TR~ FE ",%7 azb i Nehe 2Z b R 3 “Because” i d g S iRt a b
& ¢ > i “Because the matter does not go onto theend.”% = ~ &g R ¥ w1 R > M ge 2
¥ogenael X BT T 2 LTS AT g A I % (understood) e 4 4R
CrEFY g B T, (X i lines) o A EYR P HrenE AT R S0
&k P gy 5'_3?‘@*@3’%??'5%@3%@51#33 cFEFARRA R
HfF4 > BHG P s~ EREF 7B HLILRDERL:  BEPH AR RS 2

foo DL Aok oo Ao B RS B o ((AR) 1% )

THE IMAGE

Fire over water:

The image of the condition before transition.
Thus the superior man is careful

In the differentiation of things,

So that each finds its place.®’

%Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.715 ©
Wilhelm/Baynes, The | Ching or Book of Changes, p.716 °
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Rlo B - P FRT HFEEEN 2 p

P RAY F e VAR kR TR b b R ok kA g"ﬁ 2w EEEA
BB (IEA) S DAFE oo (TA) i ple o A E P ) 273 4 7 - {7“The image
of the condition before transition.” (5B % 8 2 %)L X F3 —‘F'i‘ MIFBRP - ¥ A FE A

77 “BEFORE COMPLETION” Zrif:¥ 7 o B EF2 s BBALMEIE 7] > & &2 ik
g oo Lyrer o VA B Fhe e b S KT FlogiTel “Thus™frd 7 B ¥ chid

3 “so (that)” & &1 — B3 & TP ;p:'f«ﬂ‘ FERE S AE TP ed 2 fiFG A
P e® pigape T2 3 b 95— TH@Zolmpe PramT23 4
bEi Ty b 2@ T SRR TR 20 T aa s s TR bR

0 e B e A EFR AT LA - b o Ak Y b g ”““ﬁé‘]é JE
Botid (REE) ~ A (R F)LE 0 30 oy dr) - 65 4pL s chijiv o 10
g<%@»fr<%%»ﬁé’ XFEL AT AR A G AREFEENEG R
ek o A T2 T A e T 2 ) ARy B gilde@iacl 23 W04
4y (the greatman) & (qz) 31> @ ¥ 4o T 4 | dpd - 54 B F e S apen (B
@ )+ 3 :gentleman, a man of noble character ;™ = % | :adult, Your/ His Excellency ;
T.]- « , : aperson of low position, a base/ mean person, a villain, a vile character - 102 -1
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